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JIb6i6CbK020 HAYIOHANLHO20 YHIGEPCUMENY NPUPOOOKOPUCIYBAHHS

lMponoHoBaHa cTaTTa po3rmsgae MeTadOpUYHO HOMIHOBaHy (haxoBy NEKCUMKY EKOHOMIYHOrO 3MICTy (TepMiHu, Hanis-
TepMiHW, npodecioHaniamu, haxoBi XaproHu), siky BXWTO B aHrNIOMOBHOMY HayKOBOMY AWCKYPCi 3 eKOHOMikW. YBary
OOCnigHVKIB CNPSIMOBAHO FOMIOBHUM YMHOM Ha MeTadopy 3arafibHOro Ta CrewianbHOro PiBHIB, LWNAAXM (hOPMyBaHHS Ta
(PYHKLIIOHYBaHHS TakUX fIeKCeM Yy HayKOBOMY AMCKYPCi aHrMincbkoi MOBW. PO3rmsHYTO OAWH i3 BMSBIB METAOPUYHOCTI
TepMmiHa, KON BiH BUCTYNae OHWM i3 NIEKCUMKO-CEMAHTUYHUX BapiaHTiB 3araribHOBXMBaHOro criosa. Ha ocHoBI kopnycy
dhaxoBoi nekcuku, 3ibpaHoi i aHani3oBaHOI AOCHIgHMKAMM, BU3HAYeHO MeTadhopuyHi acoLlialii EKOHOMIKM 3 iHWMMK cde-
pamu XUTTeRiANbHOCTI noguHn. OKpeMy yBary CnpsiMOBaHO Ha rpyny ¢axoBux nekcem, ski 06pa3Ho HasuBaloTb NEBHI
couianbHO-rocnogapchki NOHATTS (yrogw, AinoBi onepaii, 3acobun, 3000B’A3aHHS, YCTAHOBU TOLLO) HAATO HE3BUYHUMM
AN eKOHOMIYHOrO AUCKYPCY CNOBaMU: Ha3Bamu TBapwH, MebniB, MaLLuH, NOBYTOBKX Ta KyNbTYpHUX ABULL TOLO). MNonpwu
HEOHO3HAYHe CNPUMHATTS MIHrBICTaMM TAKOro pogdy NEKCUKW, BOHA OB’EKTUBHO iCHYE i CTAHOBUTb YMCENbHY rpyny SK
B @HMINCbKOMY, Tak i yKpaiHCbKOMY eKOHOMIYHOMY AMCKYPCi, @ TOMY B CTaTTi nocigae Barome Micle. ObpasHicTb 3Ha4HO
YCKNaHIOE Nepeknaj He NuLLe OKPeMUX OpUriHanbHUX NeKCceM, a N peyeHb i 3aranoM aHrmincbKUX HayKOBUX TEKCTIB,
O TpaguuiHo nepebyBatoTb Mig BNAMBOM HAyKOBO-MOMYMNSAPHOrO, a B AESKNX BUNAAKaxX W XyAoXHboro ctuis. Ctarra
po3rnagae gesiki cnocobu BiATBOPEHHS Takoi NNEKCMKM 3acobamMu LinboBOi MOBU Ha MaTepianax TEKCTIB Cy4acHUX aHrno-y-
KpaiHCbKMX nepeknagis. Pasom i3 cTMNiCTUYHUMM OCOBNMBOCTSIMU @HIMIACHKOrO HayKOBOrO TEKCTY 3 EKOHOMIKM MeTadho-
PUYHO HOMIHOBaHa haxoBa feKcKKa 3anuLIaeTbCs CEPNO3HOL0 NPOBNEMOto He NLLIE ANS aHrNo-yKpaiHCLKOro nepeknaay,
a N Ans yKpaiHCbKMX eKOHOMICTIB, SIKi akTMBHO BUKOPUCTOBYIOTB 11 Y CBOIW AiSNbHOCTI.

KntouoBi cnoBa: metadopa, haxoBa nekcuka, TepMiH, HaniBTepPMIH, nepeknag, Uinbosa MoBa.

The suggested article highlights metaphorically nominated special lexicon (terms, half-terms, professional idiomatic
expressions, jargons, etc.) used in English and Ukrainian scientific economic discourse. The researchers’ attention is
mostly focused on the metaphors of general and special levels, ways of their formation and further functioning in oral and
written scientific communication. The paper examines the situation when the economic term functions as one of lexical-
ly-semantic variants of the common used lexeme. Analysis of the corpus of special words collected by this article’s authors
allows them to distinguish metaphorical associations of economy with some other spheres of human life. Their particular
attention is also focused on the group of special words nominating some socially-economic notions (contracts, business
operations, means of production, obligations, institutions, etc.) by means of quite strange for economic discourse words
denoting animals, furniture, food, clothing, people’s manners and customs, etc. Despite the negative attitude of some
linguists to this lexicon, such lexemes do exist and formulate quite a large group both in English and Ukrainian economic
discourse and, therefore, they occupy a significant position in the research. Metaphorical imagery seriously complicates
rendering of not only some problematic lexemes, but also sentences and whole original English texts which are tradition-
ally influenced by popular and occasionally even belles-lettres styles. The article examines some ways of rendering of the
mentioned above original lexical units by means of the target language on the materials of the current English-Ukrainian
translations. Being closely connected with stylistic peculiarities of English scientific texts in economics, metaphorically
nominated special lexicon formulates a serious problem both for translators and Ukrainian specialists in economics.

Key words: metaphor, special lexicon, term, half-term, translation, target language.
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

IocTanoBka npodaemu. UncenbHy rpyIy aHIIo-
MOBHOI ()aXxOBO1 JIGKCHUKH 3 CKOHOMIKHA CTAaHOBIISITH
JICKCEMH, 10 Ha3MBAIOTh HAYKOBI MOHATTS 3arajb-
HOBXHMBAaHUMH CIIOBAMH H CJIOBOCIIOIYYECHHSIMH.
Tpuanuii yac, 3a ymoB Opaky B YKpaiHi Ta 3arajioMm
B koiumHboMy CPCP opuriHansHOi HayKoBOI JliTe-
parypw, BiICYyTHOCTI JiepKaBHOI MIITPUMKH Y CITpaBi
HAayKOBOTO TIepEeKyIaay Ta BKpai PiAKICHUX aKaaeMid-
HUX KOHTAKTIB HAIIUX BUCHHUX 13 IXHIMH 3aXiTHUMA
KOJIETaMHM, TAKOTO POAY JIEKCHKA YacTO 3aJIMIIaiacs
1o3a yBarol JAOCHIJHHKIB HAyKOBOTO JHCKYPCY.
3 mepimmx e POKiB JIepKaBHOT HE3aleKHOCTI, KON
BUHUKJIA HarajlibHa MOTpeda BIOPSIAKYBAaHHS Tep-
MIHOCHCTEM 1 aKTHBi3yBaBCS HAYKOBHH TEpeKyal
JTEpaTypH Pi3HHUX Tally3edl HayKu (0COOIMBO KHHT
EKOHOMIYHOTI'O 3MICTY), NMHUTaHHA poii MeTadopu
y TepMIiHOTBOpEeHHI Ta (OpMyBaHHI 1HIIOI (QaxoBoi
JIEKCHKH aHTIIIHCHKOT MOBH TPUBEPHYJIO yBary Oara-
THOX YKPaTHCHKMX MOBO3HABIIiB.

AHaJi3 ocTaHHiX AocaimKeHb i myOmikamiii. Ha
T 6araTbox JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX, CTHIIICTUYHHUX,
MepeKyIa03HaBInX Ta IHIIMX JIHIBICTHYHHUX MMUTaHb
(denomen meradopuyHOi HOMiHAMil (axoBoi Jek-
CHIKH TIOCI/Ia€ BaYKJIMBE MiCIIe Y HAYKOBUX PO3BiJKax
T. Kusika (MOTHBYBaHHS Ta CTaHIaPTH3AIIIS TEPMiHO-
TBOpeHH:), B. JlyGiumHCHKOTO (TIPUKITaTHUN aCTIeKT
TepMmiHo3HaBcTBa), 0. 3amsHoro (TepmiHonoriuHi
Heonorizmu), B. Kapabana (mepekiano3Hasdi mpo-
0JeMU BUKOPHCTAHHSI TEPMiHIB) Ta IHIIMX JOCIiTHH-
KiB. 3a3HadyenHa TeMa J0CHIHKEHHS, OqHaK, HeJ0CTaT-
HBO CITUPAETHCS HA NTaHI MPAKTUKH TIEPEKIaaY 1 ICTO0
MOTEpIIa€ BiJl HEIOCTATHHOTO aHANI3y YHHHHX Iepe-
KJIa/1iB HAyKOBOT JIiTepaTypH.

IocTranoBka 3aBaanns. Meradopuina HoMiHa-
1ist (paxoBOT JICKCHKH 3 SKOHOMIKH CTaJia MPeIMETOM
JIAaHOTO JIOCJIJDKEHHs, a HMOro 00’€KTOM — TEKCTH
AHTIIO-YKPaTHCHKUX TIEPEKIaIiB HAyKOBOI JIITEpaTypH
3 €KOHOMIKH, a TaKOX TePMiHHU Ta iXHi CyOCTUTYTH
(HamiBTEepMiHHM, TpodeciiiHi kaproHizmu, ¢paseo-
JIOTI3MH TONIO) 3 JIEKCUKOrpadivyHUX Mpalp cydac-
HUX aBTOpiB. BUCHOBKM (opMyBaimcs Ha OCHOBI
aHaJTi3y HAyKOBUX TO3WIIH CYyYacCHHUX YKpaiHCHKUX
Ta 3apyODKHHMX JIHTBICTIB, BHCJIOBJICHHX HUMH
y MOBO3HaBYHX MOHOTpadisix, Marepianax HayKo-
BUX KOH(EpeHLil, mojJeMidyHuX myOnikanisx y Hay-
KOBHX uacomnucax Ta 30ipHukax. OCHOBHE 3aBIaHHS
JOCIIJKEHHSI CIIPSIMOBaHE Ha MepeKIIalo3HaByi mpo-
OseMu — 3’SICYyBaTH K Cy4JacHi Mmepekiiagadi po3yMi-
10Th MeTaopu30BaHy (HaxoBy JICKCUKY, Y SIKUIl CIIO-
ci0 BiITBOPIOIOTH 11 3acO0aMHU ILITOBOI MOBH 1 UMM
[IPU [IbOMY KEPYIOTHCHL.

Buknaxg ocHoBHoro marepiamy. bpuraHchbko-
aMEpUKaHChKI Ta YKpalHCBhKI Tpaauiii HAyKOBOTO
MOBJICHHS 3apOKYBAINCS ¥ aKTUBI3yBaJIUCS B pi3-

HUI 4Yac 1 Ha OCHOBI PI3HHX EKCTPATiHTBICTUYHUX
YUHHHKIB. 3BiJICH — Pi3Hi JICKCUKO-CTHIIICTHYHI ITiJI-
XOIY B TOHAJILHOCTI BUKJIaAy HaykoBoi iH(opmarii
Ta mi00pi BIJAMOBITHOT JIEKCUKH.

Mertadopa, 3a3Buuail dyxa W HENpUpoAHA IS
TPAJUIIHHO CTPUMAHOTO YKPATHCHKOTO HAayKOBOTO
JIUCKYPCY, € 3BUYHOIO JIJISI TUCKYPCY aHTIIOMOBHOTO
3 OT0 TSOKIHHSAM J0 HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO, a Mojie-
KyIu W 70 XyJIOKHBOTO CTHIIF0. OCOOIUBO BiIUyT-
HOIO € TIPUCYTHICTB Pi3HOTO poy MeTadop y HayKo-
Bilf JTIiTEpaTypi EKOHOMIYHOTO 3MICTY.

3 omsiny Ha 3araibHy TEMy HAIoro JOCi-
JOKEeHHs, came MeTadopa CIelialbHOTO PiBHS IliKa-
BUTH Hac HaiiOubme. Popmyroun (HaxoBy JEKCHKY
HUIIXOM MeTagopuyHOi HOMiHAMii, Taka meradopa
pasom i3 Meradoporo 3arajbHOro piBHsI (irypye
y JEKCUKOTpa(iqHUX Tparix TEpMIHOJIOTIB 1 came
3 YKcia TaKUX CIiB TepeKiaaadi-NpakTHKH BU3HA-
YaroTh aJICKBaTHI, Ha iXHIH OIS, BapiaHTH BiATBO-
pEeHHS LITHOBOK MOBOIO KIIFOYOBUX CIIIB (DaxOBOTO
(30KpemMa eKOHOMIUHOT0) TEKCTY.

3a  cnocrepexxeHHsmu  Y.lengepcona  [1],
B TEKCTax CKOHOMIYHOTO 3MICTy TIPHUCYTHI MeTa-
(hopu Takux TpHOX BHIIB: 1) oOpa3Ha meradopa —
“The dollar votes of people affect prices of goods”
[2, c. 52]; 2) meTadopa 3aranpHOTO piBHA (Ta, SIKa
TPAIUIAETHCS Y OYAb-SKOMY KOHTEKCTIi, B TOMY YHCIIi
if ekoHOMIYHOTO 3MicTy), — “He placed a ceiling on
the price” [3, c. 20]; 3) metadopa creriaaIrHOTO
piBHS (Ta, IO XapaKTepu3ye KOHKPETHI eKOHOMIYHi
npoOieMH i CynpoBOKYE BUKIAJ CYTO €KOHOMid-
HuX inei) — “I have referred to featherbed practice”
[4,c.61].

I'. Jlakothd Ta M. JI>KOHCOH Ha3UBAIOTH MeTaPOPy
“o0pasHoro parfioHanpHICTIO” [5, ¢. 3], me peanbHi
XapaKkTepHI PUCH OJHOTO TOHATTS, MPOEKTYIOTHCS
Ha iHIIe MOHATTS (1HOMI LIJKOM HECIOJiBaHE), CIy-
TYIOUM JDKEpelioM Horo oOpasHoro HaszuBaHHs. Ha
nymky P.Hoppmana, metadopu, siki BAKOPHCTOBYIOTh
o0pa3u eleMeHTiB pupoaH (Ha3BU POCIIHH, TBApHH,
MeTaliB Tomo) 30epiraroTb CEMaHTUYHHHA 3B'S30K
3 MEPIIOPKEPEIIOM 1 TOMY B 3HAUHIl Mipi € HEBUMA-
KOBUMH [6, c. 55]. Tak, y TepMIHOJIOTTYHOMY BHCIIOBI
“frozen assets” mouatTs “liquid” mpoexTyeTbCA Ha
TIOHATTSA “assets”, (HOpPMyIOUH OHTOJIOTIYHI Ta THO-
CEOJIOTIYHI BIAMOBITHOCTI MK MPOEKTYBAIBHUM Ta
MIPOCKTOBAHUM MOHATTAMHU. OHTOJIOTIYHI BiAMOBIJI-
HOCTI BCTAHOBIIOIOThCS MiX MOHITTIME “liquid” Ta
“assets”, TON SIK THOCEOJIOTIYHI — MI>K 3HAHHSIMH TIPO
i TIOHATTS. 30KpeMma, Bimomo, mio pimmHa (liquid)
Mae 37IaTHICTh 3aMOPOXKYBaTHCs, TOOTO TiepecTaBaTu
LUPKYJIOBATH i TEKTU. AHAJIOTI4YHO, KOJIM 3aMOPOXKY-
IOThCsI aKTUBU (aSSetS), y KITieHTIB OaHKY 3HUKA€E MOXK-
JIMBICTH 3a0Upary rpouri 3 paxyHkiB (“pyxaru’ ix).
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IaTepnperaris MeTadopu, Ky J0Iy4eHO 110 Pop-
MYyBaHHS Pi3HOTO POy TEPMIiHIB, € TITHOOKO Cy0’ K-
TUBHUM TIPOIECOM, TOMY MOXIIMBI pi3HI BapiaHTH
il crpuitHaTTsa. Tak, Jexkcuka Ha 3pa3zok “buoyant
demand” abo “floating rate” B oHUX PELUIIEHTIB
MOKe BHKJIMKATH acoIlialii 3 BOJOMNMOIO, a B IHIIIHNX —
3 CYJIHOM B OKeaHi.

Ha ocnoBi BuOipku anamizoBaHoi Hamu (HaxoBoi
JIEKCUKWA MM BU3HAUWIM Taki meradopuyHi acoiia-
11ii €eKOHOMIKH 3 1HIIUMH ChepaMu KUTTETISUTBHOCTI
monuaM (Tadm. 1).

Sk Oaunmo, B mepeknani mMerad)OpUuHO HOMi-
HOBAHOI TEPMIHOJCKCHKH MeTadopa 371eOUIBIIOro
3HHKAE, MOCTynaruuch nepudpasy. Lle sBume, ode-
BHJTHO, MO’KHA TIOSICHUTH THM, 1110, SIK CIIPaBEIJINBO
3ayBaxknia T. JloOpskuHCKa: ... iHTepnpeTanis MeTa-
(dopu CTPOro MOTHBYETHCS KYJIBTYPHHUMH TpPaH-
uissMu” (riepexsian Ham) [7, c. 598]. 3Bijgcu — pi3He
OaueHHS OKPEMHX CKOHOMIYHHX SIBUII 1, BIIITOBITHO,
JIEKCHYHI TpaHchopMaIlii B IepeKiIaii.

OpmanrM 13 BUSIBIB  MeTa)OpUYHOCTI TepMiHA
€ BUIAJIOK, KOJIM BiH BUCTYIIA€ OJHUM 13 JEKCUKO-CE-
MaHTHYHUX BapiaHTiB (JICB) 3aragbHOBKHMBaHOTO
ciosa. CiroBaMH, 1[0 B aHIIIMCEHKIM MOBI JIajId ITo4a-
TOK €KOHOMIYHUM TepMiHaM, MOke OyTH aHTTiHChKa
3araJbHOBKHMBAHA JICKCHKA 0€3 iHTEPHAIIIOHATHEHOTO

3a0apBiieHHsS, TOOTO B EKOHOMIYHOMY KOHTEKCTI
BOHA TIEpEKJIaIaTUMEThCS TePMiHaMH, SKi He TpaH-
CIITEpOBAHO 3 aHTJIIHCHKOI MOBH: PUISE — TaMaHeIIb,
kazHa; yield — Bpoxaii, npuOyToK; return — mosep-
HEHHSI, OKYIIHICTh; Maturity — CTUIIIICTh, IOTallICHHS;
share — vacTka, akitis; bounty — meapuii mogapyHoK,
peMisl.

I3 nBox JICB, HaBengeHuX Ij1s KOXKHOIO aHIVIIM-
CBKOTO CJIOBA, JAPYIe€ € 3HAUCHHSM EKOHOMIYHOIO
tepmiHa. [lepeOyBaroun y 6e3mocepelHbOMY 3B’ SI3KY
3 apyrum JICB, nepiue 3Ha4eHHs € cBOro pony oopa-
3HUM BapiaHTOM JIPyroro i, OTKe, MepIle 3HAYCHHS
BHCTYIIA€E SIK IEPBUHHE, a pyTe SK MOX1IHE Bif Tep-
I0T0, aKe (PaKTUIHO TPHOYTOK — II€ CBOTO POAY
“Bpokaii” y Oi3Heci, a kKa3Ha, BIAMOBIAHO, — ‘“‘TamMa-
Helb”’ Iep>KaBU.

TeHneHIisl aHDTIMCHKUX EKOHOMIYHUX TEPMiHIB
YTBOPIOBATHCS BiJl 3aralbHOBKHBAHOTO CJIOBA pealli-
3y€ThCA 1 Ha PiBHI IHIIWX YaCTHH MOBH (ITPUKMETHU-
KiB 1 Ti€CTIiB):

a Sick bank — 6GaHk-6aHKPYT

(xBOpHIA);

a bad debt — Ge3naniiinuii 6opr
(moranwmii);

a Sunk cost — He3BOPOTHI BUTPATH
(yTomnenwmif);

Tabmums 1

KonuenrtyanbHa metadgopusanisi NOHATTA «EKOHOMIKa» Ta HISAXHM il JJEKCHYHOI peaJiizauii

Konuenryannna meragopa

Ipukaaam Jekcu4yHol peaJizauii meradopu

eKOHOMIKa SIK JIFONICHKUIT OpraHi3M | economic depression (€eKOHOMIUHA JETIPECis)
brainpower (HayKoBi KaJpH)
hand-to-hand currency (roriska)

€KOHOMIKA SIK ITOBEIIHKA JIFOIUHI

standstill agreement (Moparopiii Ha npuBaTHI 6oprn)
refugee capital (kamitan, oo BUTIKa€e 3a KOPJOH)
perishable commodities (ToBapu KOPOTKOTEPMiHOBOTO BUKOPHUCTAHHS)

€KOHOMIKa SIK CIM S

parent bank (rosoBHui 0aHK)
daughter company (zouipHs KOMIaHis)
bastard commodities (ToBapu HU3BKOI SKOCTI)

eKOHOMIKa sk (utopa i ayHa

fishy accounting (cyMHIBHI pO3paxyHKH)
mosquito company (apiOHa KOMIaHist)
booming economy (IpoIBiTar04a EKOHOMIKA)

€KOHOMIKa SIK 0CEJIst

sheltered income (0Xi/, MPUXOBAHMIA Bl OIIOATKYBAHHS)
turnkey contract (KOHTPaKT FOJIOBHOTO TIPS THUKA)
blanket agreement (yrosa, 110 OXOILTFOE OAarato MyHKTIB)

eKOHOMiKa sIK Oy/IiBesbHA CIIpaBa

build up (po3ropranus po0it )

vault (0aHKIBChKE CXOBHIIIC)

floor (BepxHiii piBeHb EKOHOMIYHOTO PO3BHUTKY)
straw bail (HeHaIITHUI TOPYYUTEID)

€KOHOMIKa SIK MEXaHI3M

cyclical mechanism (MexaHi3M €KOHOMIYHOTO ITHKITY)
economic slowdown (ekOHOMIYHE CIIOBIJIBHEHHS)
to gear (1IIOPSAKOBYBATH )

eKOHOMIKa SIK OJIsIT
cap (BepxHiii piBEeHb)

blue collar (po6iTHHUK, 10 BUKOHYE (i3UIHY poOOTY)

out-of-pocket cost (psimi BUTpaTn)

€KOHOMIKa SIK BOJoiMa

wage freeze (3aMOpoXKyBaHHS 3apOOITHOT IIJIaTH)
sunk capital (karmmiTa’ 3 MOBHICTIO CITICAHOO BapTICTIO)
cash flow (pyx roriBkm)
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

a nude contract — KOHTPaKT 0€3 TTO3UBHOT CHITH

(Tonmuit);

to marry — 3’ €IHyBaTy (HAIIPHUKIIA]], KOMIIaHi1)

(ompyxyBaTH).

Jlo cemMaHTHYHOI CTPYKTypu Oararo3Ha4HOTIO
CJIOBa-T€pPMiHa MOXKYTh BXOJIMUTH TEPMIHU HE OIHIET,
a KUIBKOX, 1HOMI HECMOopimHeHWX Taimy3ei. Tak,
TepMiH “banking” B €KOHOMIYHIN Taly3l O3HaYa€e
Haiuacrtime OaHKIBCBKY CHpaBy; B arpoHOMii Iie
miAropTaHHs (Hamp. KapToluli), B TEXHIli — Aamoa,
B MEJUIIMHI — KOHCEPBYBAaHHSI OpTaHiB JUIsl iMILIaH-
tarii. [lompm nuBepreHTHICTH 3HA4YeHb, BCi BOHU
MalOTh apXHCeMy ‘‘3arOTyBaHHs, HAKONWYEHHS, i,
OTXKe, Mi)K HIMU iCHY€ CEeMaHTUYHUH 3B’ S30K.

Ha i ycranenux i 3BU4HUX TEpMiHiB, e MeTadopa
[IPAaKTHYHO HE BiYYBA€THCS, 32 OCTAHHI JICCSTHIITTS
B aHDIIMCHKIA MOBI copMmyBaiacs TOTY)XHa Tpyrna
(haxoBHX JIeKceM, sIKi 00pa3HoO (CJI0BOM ab0 CIIOBOCIIO-
JIy4eHHSM) Ha3WBaIOTh TIEBHI JIUTOBI Oreparlii, yromiw,
3aco0u, 000B’s3KH, ycTaHOBU ToIIO. [lomiTHOIO OCO-
OJMBICTIO TAKO1 JIEKCUKH € BKHMBAHHS HA/ITO HE3BUYHMX
JUISL TAHOI TalTy3i 3araji-HOBKHBAaHUX CIIiB: cow, devil,
bed and breakfast, golden parachute Tomo.

BigkpuTtuM 3amuImaeThcs MATAHHSA, YOMY iCHYE
Taka jexcuka. OjHa i3 Bepciil mojsrae B TOMY, IO
JUIs TOYHOI HAa3BU TMEBHOIO (DaxoBOro0 MOHSTTS
OTPIOHO OYJI0 BXKUTH 0AaraTOKOMITOHEHTHUH TEPMiH.
Take crioyueHHs1 CiiB OyJ10 OM BaXKKO 3ariam’siTaTH.
[yxe 4acTo B TakoMy BUNAJKY JUJII MOBHOI €KOHO-
Mii BKHMBaIOTh CKOpOYEHI clioBa abo abpeBiarypwu.
MosxnuBo, Oyi10 BayKKO Mi1i0paTH MUIO3BYyYHY abpe-
BiaTypy 1 aBTOPHM LUX TEPMiHIB MU HIIUM MIJIs-
XOM, a came: BOHM BUPIIIMIN B3STH JJIS Ii€T METH
3araJibHOBKHBAHE CIIOBO, SIKE JTy)Ke BIYYHO Ha3UBa€
miapo3nil uu (ipMy, Hampukiaan ¢hipma-“3ipka”,
TOOTO (hipMa, sIKa CITYKUTH MPUKIAIOM TOTO, SIK PO3-
BHBATH Oi3HeC ToIIO [8, c. 86].

[lompu Te, IO JIEKCEMH TAKOTO THITY Y BEIMKIH
KUTBKOCTI BXXHMBAlOTh Y HAayKOBOMY JHMCKYpCi, Mac
Mezia, AUJI0OBOMY CIIIKyBaHHI, XyJIOXKHIN JITEpaTypi
1 IPOIOBXKY€EThCs (DOPMYBaHHS iXHIX HOBHX BapiaH-
TiB, — TOUHUH CTaryc iX y MOBO3HABCTBI HE BU3Ha-
yeHo. [IpocTexyroThest Taki Mo3uuii, M0 BH3HAYa-
I0Th CTaTyC BKa3aHOI JIEKCUKH, sIK: 1) MeTadopuaHUX
(0Opa3Hux) TepMmiHOCIONY4YeHb [9]; 2) HamiBTEpMiH
[10]; 3)_repminomnoriunuii ppazeomnorizm [11].

[IpuHIHTIOBUM € Te, IO B JESKUX Cy9acHUX TIIy-
MauHUX aHIIIO-aHDIIHCHKUX CIIOBHHMKAX JIEKCHKA Ha
3pa3ok “angel’”, “poison pill” Tomo BU3HAYEHA ABTO-
paMu-yKiajayaMH sIK KaproHu abo x sIK po3MOBHA
nekcuka [12, c. 25; ¢. 52]. B iHIIuX e opuriHaib-
HUX CJIOBHWKAaX Taka JIEKCWKa, Hampukiam, “shell
company” IPONIOHYETHCA YKIIa9aMU TTOPSIIT i3 TTOB-
HOIIIHHUMU TepMiHami [13, c. 58].

Ha namry nymKy, HECHPUHHATTS JESKUMH JIEK-
cukorpadaMy TaKHX JIEKCEM SK TEPMiIHOOIWHHUIID
BUKIIMKAHO HAJTO BEJIHWKOI CEMAaHTUYHOIO BiJl-
JTAJICHICTIO 00pa3y BiJ peanbHOTO TpodeciitHOro
HOHATTS, SIKe ISl JieKceMa MeTaopU4yHO Ha3WBaE.
HanmipHa MeTaOpuUHICTh BiJIalse TaKy JICKCUKY
BiJI cTarycy TepMiHa, SIKHI Ma€ MPU3HAYCHHS Ha3W-
BaTH T€BHE MOHATTS MaKCHMaJbHO TOYHO Il BH3Ha-
yeHo: “OOpa3HicTh, KOHOTaTWBHA MapKOBaHICTh
HOBOYTBOPEHUX OJIMHUIIb € CBOEPITHUM KaMeHEeM
CIIOTUKAHHS Ha NUIAXY BU3HAHHS 1X MOBHOI[IHHUMH
qJiecHaMH TepMiHoJioriyHol cuctemu” [9, c¢. 306].
BimHeceHHs1 TakMx JieKceM JI0 4Hcia (pazeosiori-
MiB € JHCKycCiifHMM, 00, Sk BBaxaroTh 1. IlaHbKO,
1. Kouan ta . Mariok, gkio ¢ppa3eonoriyti CodyKu
JIOITYCKAaIOTh €JIEMEHTH 3MIHHOTO IIJIaHy, TO TEPMiHO-
JIOT1YHI IPY BBEJCHHI B HUX HOBOTO CJIOBa abo mpu
NPOIYILIEHH] SIKOTOCH YIEHA IIJTKOM 3MIiHIOIOTh CBOE
NoHATTSA. Dpa3eoyoriyHUM CIIOJlyKaM HE BIIACTHBA
nedinituBHa dyskmis [14, c. 177]. Ha3Baru taky
JIEKCUKY TEPMIiHI30BAaHUMH J>KaprOHAMH, Ha HaIIy
JyMKY, 3aBa)ka€e Te, 10, K BBakaroTh [.InamiHa ta
B.Cenina, sxaproH “BHUKIIMKA€ HETaTUBHE CTAaBJICHHS
a To ¥ oruy J0 Jrozei-Hociie” [10, c. 12].

OCKUIBKH JIGKCHKA TAaKOTO PO3PSAy HE 3aBKIU
Ha/IiJIeHa HETaTHBHOIO KOHOTAIIIEIO 1 HE 3aBK/IH CTH-
JICTHYHO 3aHIKEHA (SK y BHITJKY i3 JIEKCUKOIO Ha
3pa3ok “golden parachute”, “superstar’, “green
mail”, “stellage”), o4eBWIHO, BiTHECEHHS TaKHUX
JIEKCUYHUX OJMHUIL [0 PO3PSIy KAPTOHHHUX HE
3aBKI¥ BHITPABIAHE.

OOpasHicTh 3HAYHO YCKIQJHIOE  TIEPeKIa,
OCKUIBKH, 3 OAHOTO OOKY, MOTpiOHA BIYUHICTh IEpe-
Jadi 3MicTy, a 3 1HIIOT0, PEIMITIEHTH HE 3aBKIu OyBa-
I0Th 0013HAHUMH 3 SIBUILAMH, BIIACTHBUMH CBITOBOMY
PHUHKY 1 9aCTO HEBIIACTUBUMH CYYaCHINH YKpaiHCHKii
eKOHOMIIl. HeMUHyYnMH B TaKOMY BHUIIAIKYy € TIPH-
MITKH 200 TTOCHIIAaHHS Ha Iocapiil B KiHIN BUJIaHHS,
IO HE 3aBXKIU 3pYyYHO Ui COPUHHATTS iH(opMma-
uii. ToMmy mnepekiagadi 4acTo YHUKAIOTh JOCIHIiB-
HOTO TIepeKyiaay 00pa3Hol JIEKCeMU, HATOMICTh BBO-
JIST9U Y KOHTEKCT TOsSICHEHHS 11 3HaueHHs: “The cold
turkey strategy tries to cut the inflation rate fast”
[15, c. 536] — “Lonimuka piwyuux 3min Hamaea-
EMbCS WBUOKO CnOGLbHUmMuY iHghayito” [16, c. 519];
“The so-called small menu cost approach argues that
small costs of changing prices can have large effects”
[15, c. 700] — “32iono 3 max 36anum memoodom maiux
sampam, Maui 3ampamu HAa4 3MIHU YIH MONCYMb
mamu eenuxi Hacaioku” [16, c. 681]; “Many states
have “lemon laws’’[17, c. 615]. — “bacamo wma-
mie maroms 3axonu npo nenompio ” [18, c. 427].

Jeski mepexsiagadi TpaHCKpHOYIOTH TEPMIiHOIN,
ITHOPYIOUM HOTO 00pa3, aje He MOPYIIyIOUH ITiTic-
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HicTh iHMoOpMalii: “Recent payoffs, called “green
mail”, out of the corporate purse to those attempting
to take over a firm have confirmed these views”
[19, c. 250]. — “Hewooasno suniamu 3 eamarnysi
axkyionepis (ki o0epoicanu Ha3ey “gpin mein’’) mum,
XMo NpacHys GUKYnumu my uu inwy Qipmy, auwe
niomeepounu maxi nioospu” [20, ¢. 250]. HatomicTb
a0COJTIOTHO HETIPUIHHATHIM BBOKAEMO BapiaHT Tiepe-
KIIaay, KoM Taka TpaHchopmarlisi Ha KOHOTATHB-
HOMY piBHI HE CYNPOBOKYETbCS Oy/b-SKUMHU TIIY-
MaueHHsMu: “Trade Unions have long recognized
the nature of the free-rider problem” [19, c. 165]. —
“Ilpoghcninku oasno 3posyminu “npobremu sauyis””
[20, c. 212].

S1k 000B’sA3K0OBI aTpuOyTH 3aXiTHOT EKOHOMIKH, ITi
JIEKCEMH TaKOK YacTO BKUBAIOTh YKPAiHCHKI €KOHO-
MICTH y CBOiX JOCIiIKEHHSX, POOJSIUYM TPU L[LOMY
NeBHE TIyMaueHHs, sIK-0T: “He mooicna 3abysamu
npo  pO3NOBCIO0JICEH s NpaKmuxu ‘0e3niamuozo
npoi3dy” (free ride), komu xmocwb cnodigacmbvcs
ompumamu_oadicanutl echekm, He 00KIA0AYU 81dC-
Hux 3ycuny” [21, ¢. 109]; “Hxwo memnu 3pocmanms
PUHKY © MOBapié 0OHAKOBOI0 MIPOI0 HE3HAYHI, MO
mosapu Jdicmaioms Hazey “cobaxu’. IHodi ix we
Hazuearoms “nesdaxamu””’ [22, c. 29].

CyTb okpemux 00pa3iB MOXKHa 3’ SICYyBaTH, CKOPHC-
TaBIINCh EKOHOMIYHUMH TIYMauyHUMH CJIOBHUKaMH,
SKl YKJIaJaroTb TOJIOBHO €KOHOMICTH: “AKyau’ —
(1) apbimpasicepu i “xuogcaxu’, npuHaONCy8ami
3anaxom “Kpoei”’ dicepmeu neped nouamxom i 8 npo-
yeci noenuHanusi Komnawuii; (2) GU3UCKY8aui muny
JIUXBAPIB, WO NO3UYAIOMb 2POUL NIO HELLMOBIPHI NPo-
yenmu” [23, c. 12]; “bpanxa” — ¢opmanvho nesa-
JledicHa OouipHs hipma, wo 00CIy208ye BUKIOUHO
(abo 6 OCHOBHOMY) MAMEPUHCLKY KOMRAHIIO
[24, c. 137].

VY nepmromy BHITaIKy 00pa3 XmKaKiB-aKysl € CHM-
BOJIOM THX FOPUIUYHUX OCI0, SKi 332 CHPUATIMBUAX
Ui HUX (DiIHAHCOBMX YMOB T'OTOBi MOIIMHYTH KOM-
MaHii, 1o 3a3Hajiu Kpaxy. Y Ipyromy BUIaaKy o0pa3
YB’S3HEHOI aCOMLIIOEThCS 3 TIOHSATTSAM BiJCYTHOCTI
¢B00OIM EKOHOMIYHOI AIsUIbHOCTI. [HIIMMU CJIOBaMH,
HE JIUIIIE 3araJIbHUA HacTpiil (3KOPCTOKICTH 1 jkamobda
YW TIPUHIKSHHS 1 IPYTOPATHICTD), 2 I CEeMaHTHYHO
OnM3bKi sBUILA, 00 €IHYIOTH i OOpasHi TepMiHU
3 €KOHOMIYHUMHU MOHSATTSIMH, SIKi BOHH OIIHCYIOTb.

[Tepexiag 06pazHux (haxoBUX JEKCEM, 1110 O3HaYa-
I0Th MaJIOBiZIOMi 200 i IIIIKOM HOBI JIJIs1 BITYN3HAHOT
E€KOHOMIKHM TOHATTS, y TJIOCApisiX Ta TePMIHOJIOTid-
HUX CJIOBHHKAax 3JiHCHIOIOTH TOJIOBHO KaJbKyBaH-
HaMm “‘golden parachute” — “3onomuit napawiym’,
“poison pill’ — “ompyiina maonemxa”’, “Chinese
Wall” — “Kumaiicexa cmina” tomo. Ilig gac nepe-
KJIaTy 3aro3WIyeThCS HE 30BHINIHS, a BHYTPIIIHS

dbopMa BIATBOPIOBAHOIO I[LILOBOKD MOBOIO CJIOBA:
“Employers often required yellow-dog contract” [17,
c.716]. — “Ilpu wHaiimi pobimHukie Ha pobomy 8i0
HUX HEPIOKO 00MA2anucs max 36aH020 ‘‘#C08MO20
30006 ’s3auHa", MOOMO y200u He 6CIYRAmMu vy mpy-
oosy cninky” [18, ¢. 551].

Sk 6aurmo, 00pa3, 3aikcoBaHUT HAITIBTEPMIHOM,
JaCcTKOBO 30€peXeHO TepeKiiagaueM uepe3 HaliB-
KaJIbKy: TEepeKIaIeHO KOINip, ajie 3aJMIICHO I103a
yBaror o0Opa3 cobaku. Takuil BapiaHT mepekiamy
BBA)KAEMO LIJIKOM KOPEKTHUM, OCKIJIbKH, MO-TIEpLIE,
JekceMa “vpcoeme 30006’°a3anna’” BXe iCHY€e B MOBI
ykpainceknx 3MI ta nmexkcukorpadii [24, c. 377], a,
Mo-ZIpyTe, MiTboBa iH(GOPMAITlisS 3aUIIAETHCS aNIeK-
BaTHOIO Yepe3 MOSCHEHHs B KiHII peUeHHS.

[ompu nymMKy nesiKuX JIHTBICTIB, IO ... KaJlb-
KyBaHHS, SIK MPaBUJIO 3acCMidy€ MOBY, a TO U CIIO-
TBOPIOE YU MEPEKPYyUy€e 3HAYEHHS CJI0Ba YU BUPaA3y”
[15, c. 13], Mu BBaXkaemo, IO y CIpaBi MEPEKIaITy
(axoBoi JIekcWKH (1 OCOOJMMBO HAITIBTEPMIHIB YU
npo¢ecioHai3MiB) BUKITIOYATH METOJ KaJIbKyBaHHS
HEMOXIMBO. JlekcMyHa Kajbka HE 3aBKIH MOXKE
TOYHO MOSICHATHU TOCMOAAPCHKE YN HAYKOBE MOHSATTS,
aje caMe KaJlbK{ IIOTIOBHIOIOTH YKPAiHCBKY €KO-
HOMIYHY HayKy 3HAHHSIMH IIPO HOBI SBHUIIA CBITO-
BOT0O rocrnojaprooBaHHs. “BiydHa kanabka — 1€ Haj-
OaHHS JAaHOTO TepPEeKIay, SKa 3a CHPUSTIMBAX YMOB
(MOBHHX Ta MO3aMOBHHX) MOXE CTAaTH HaAOaHHAM
MoBH-penumienTa’” [25, ¢. 119.]

OnHak y BHINAJKY 13 HaJATO BEIUKUM CEMaHTHY-
HUM BiggaJIeHHSIM (DaxoBoOi JIEKCEMH BiJ CBOTO OpH-
TiHAJIBHOTO 3HAYEHHS HOTO MepeKIIa]] KalbKyBaHHIM
crac HeMoxnuBUM. Hanpuknan, nexcema “bucket
shop”, mo 3apa3 o3Ha4yae HejeraiabHe OPOKEPCTBO
1 3arajiom Oy/b-sIKUi HeseraibHui Oi3Hec [26, ¢. 16],
B OpUTIHAJI O3HAYa€ MICIICBHA IMTHHOK, J¢ allKo-
TOJBHI Hamoi TpuManu y Bimpax. CUMBOI 310paHHS
HENIaHOBAHOTO TOBAapHCTBA CTaB OCHOBOIO 00pa3HOi
Ha3BU HEIIAHOBAHOTO JIEPYKABOIO HEJIEraJbHOTO 013-
Hecy. Crapa » Ha3Ba BTpaTujia CBOE iCTOPUYHE 3HA-
YEHHsI, OCKUIbKM B AHIIIT JJaBHO HEMae “BIIEPHUX
3a0irainiBok”. Tomy nexcuxorpadu abo BUKOPUCTO-
BYIOTb TPaHCKpHOOBaHUI BapiaHT JIeKCEMH “Daxem
won” [27, c. 96], abo mepeKkiIanalTh IO JIEKCeMY
MOSICHEHHSIM.

[IpukmetHo, mo nexcema “bucket shop” otpu-
MaJla CBOE TIPOJOBKEHHS B JICKCHYHHX MMOXITHHX:
“bucketing”, “bucketee”, mepexnam SKHX TaKOX
3MIHCHIOIOTh TOJOBHO 3 JOMOMOTOI TPAaHCKPHUIIIIT
a0o0 TosICHEHHSI: “Daxemunz”, “nenezanvhe dpoxep-

cmeo”, “nenezanvnuil 6iznec”, “nenecanvhuil opo-

Kep”, “nenezanvHuii nionpuemeusp”.
SIx 6a4nMo, €KOHOMIYHI HAaMIBTEPMIHHU € YHIKaIb-

HUM JIIHTBICTHYHUM SIBUIIEM, CBOTO POAY TIPOMIXK-
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HOIO JIAHKOIO MK TepMiHaMH 1 (haXOBOIO KAPTOHHOIO
Jekcukoro y cepi 6izHecy. OOpa3u Takux JIEKCEM
HE 3aBX]U MaloTh YiTKe 00TpyHTyBaHHA. Tomy mepe-
KJIaJ] HaIliBTEPMiHIB y KOHTEKCTI TOJIOBHO 3JIIHCHIO-
I0Th 3 JIOTIOMOTOIO JI0JJaTKOBUX TIyMayeHb.

[Tepexnan mertadopu3oBaHOi CBOTO Hacy Tep-
MiHOJOTIi BiZOyBaeThCsi 3BUYHO, 0€3 OCOOIMBOTO
3aHYpPEHHS B JIaXpOHIIO JIEKCEMH, OCKITBKHA YUMAJIO
CIiB i yac (yHKIIOHYBaHHS BTPATHIIA CBOIO BHY-
TPIIIHIO MOTHUBAIlIO, a IMOJEKyIH HaOylIo IiJIKOM
HECIO[IBAHMX BIATIHKIB a00 ¥ 3HaueHb. Y 3B’SI3KYy
3 MM, MOBO3HABI[l MAlOTh YBaXKHIIIIE CTABUTHUCS JI0
TaKOT JIEKCUKHU y CBOIX JIEKCUKOTpaiuHUX Ta TepMi-
HO3HaBYUX PO3BITKaX.

Uepes Te, 1m0 yKpaiHCBKOMY HAayKOBOMY JIUCKYP-
COBI HEBJIACTUBE BXXUBAHHS >KAPTOHIB, TEPEKIIaJ
TaKO1 JIEKCHKH TEX 3a3HA€ CTHIICTUYHOI TpaHCcop-
Mariii. XKapronismu i ¢pazeosnoriamMu B OpHUTiHATI
BIITBOPIOIOTHCS IITHOBOIO MOBOIO CTHIIICTUYIHO HEH-
TpalbHOIO JIeKcHKoIo: “‘The state can expropriate
the profits from innovation through legal means such
as excessive taxation or through illegal means such
as demands from state bureaucrats for Kickbacks”
[28, c. 50]. — “Ueporcasa mooce excnponpiroeamu
npubymxu 6i0 IHHOBAYIl 3AKOHHUMU 3dcobamiu, 00
AKUX HAeXCums HAOMIpHe O0n00amKy8aHHs abo
yepe3 He3aKOHHI Oli (CKAdHCIMO, 8UMO2A 0ePIAHCABHO20
yyuHosHUKa 3aniamumu xaéaps)” [29, c. 92]; “If you
can't keep your checkbook straight and tend to put
off paying bills, its unlikely you’ll want to start an
accounting service” [30, c. 19]. — “Axwo 6éu ne sui-
€me KOHMPONI08AmMY _61ACHI NOMPedUu ma CXUNbHI
naamumu Hanpaso i HA1ieo i sanizamu 6 Oopeu,
HABPAO YU 8 MAKOMY BUNAOKY GU 3aXOUeme 3acCH)-
samu oyxearmepcoky gipmy” [31, ¢. 19].

Merahopu3oBaHa JIEKCHKa OPUTiHATY 3BUYAHO
BIITBOPIOETHCS HEOOpa3HUMH HEUTpPATHLHUMH JICK-
cemMam# abo K TepPMiHaMH, BiJl 4OTO ILIbOBUH NHC-
Kypc cTa€ OUIbII CTPUMAaHHWH 1 TEPMiHOHACHYCHMM:
“Interest rates have an impact on the overall health
of the economy” [17, c. 7]. — “Ilpoyenmni cmasxu
8NIUBAIOMb  HA  3A2ANbHUN __CHAH __eKOHOMIKU ™
[18, c. 39]. [IpoTe y meskux mepexianax oOpa3HiCTh
JISKCEM Ta 3araJibHa HeBUMYIIIEHA TOHAIBHICTh OPH-
rinaiy 30epexxena: “Mankind is not grateful for that
sort of service and forgets quickly the names of the
people who write the librettos for its political operas”
[32, c. 3]. — “Jlroocmeo ne 36epicac nouymmsi 80514~
HoCcmi 3a maki nocayeu i weuoko 3a0ysae iMeHd

Jooetl, AKi RUWYmb Ji0pemmo 00 1i020 noaimuy-

Hux onep” [33,c. 19].
[Monpu Te, mO Taka MO3UIlS TEPEKIIaIaviB

y HamoMy JOCHIIKCHHI BUCTYMA€ HETHUIIOBOIO, il
BCE )X MOYKHA OOTPYHTYBATH TUM, IO B OCTaHHI POKH

PaMKH JOIMYCTHUMUX JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUX 3ac00iB
B YKpaiHCBKii HAayKOBii MOBi NEBHOIO MipOIO PO3-
HIMPHUIIKCS. 3BiICH — YHUKHCHHS JICIKMMU TepeKia-
JayaMHi CTHIIICTUYHUX TpaHc(opmalliii HayKOBOTO
nepexiany me y 80-x pp. XX cT.

[Ipo mocnabneHHsT CTHIIICTUYHUX PO30IKHOCTEH
AHITIO-aMEPUKAHCBKOTO Ta YKPAiHCHKOTO HAyKOBHX
JIICKYPCIB, a BiITaK, — HASBHICTh y MepeKiIagax puc,
paHile HEBIACTHBUX YKPaiHCHKIN HayKOBiii MOBI,
Bkazye B.Kapaban: ‘“3apa3 cmocrepiraerbcs TeH-
JeHLis 10 30epekeHHS MeTapopuyHOi 00pa3HOCTI
y Mepekiaii, o NeBHUM YHHOM ITOB’S3aHO 3 Mocia-
OJICHHSIM JKaHPOBO-CTHJIICTHYHUX HOPM B YKpaiH-
CBKiii MOBI OO KAPTOHI3MIB Ta mpodecioHamis-
MiB” [34, c. 204].

[TocnabneHHs TakuUX HOPM, OJHAK, Ha HaIly
IyMKy, HE O3HAa4Ya€ paJuKaIbHE BIITAJICHHS BiJ
TpaguLid  yKpaiHCBKOTO HAyKOBOTO  MOBJICHHS.
[lepenacuyennst ykpaincbkoi (paxoBoi MOBH pi3-
HOTO pOAY 3aMiHHUKaMH TEPMiHiB (HaliBTepMiHaAMH,
npodecioHanizMaMu i 0COOJIMBO — JKaproHaMH YH
CJICHTOM ) BBa)XKa€MO HE IIJTKOM KOPEKTHHUM JIHTBi-
CTUYHMM SIBUILEM. 3 1HIIOTO OOKY, TAKOI'O POJY JIEK-
CHKa MPaKTUYHO Oe3lepepBHO BPHUBAETHCA y HAIIy
MOBY y (OpMi KaJbOK 1 TPAHCIITEPOBAHHUX JICKCEM.
[MuTanHs, Y1 BXKUBATH TaKy JEKCHKY, a SIKIIO BXKH-
BaTH, TO B SIKAU CIIOCIO, 3aJMIIAEThCA JUCKYCITHIM
1 17151 MOBO3HABIIIB, 1 ISl YKPATHCHKHUX (PaxOBHX €KO-
HoMicTiB. bes3zamepedunum e 3anmumaerbest (akT
norpedu ii rIMOOKOro JIeKCUKOrpaiyHOro aHasizy
Ha BCEYKPATHCHKOMY DiBHI 3 JeTaTbHUM PO3IIISIOM
(hOHETHYHMX, CTHIIICTUYHHX Ta MEPEKJIATO3HABUMX
ACTICKTiB.

BucHoBkn. Ha Tii 4YMCICHHUX CTHIICTHYHHUX
Ta JICKCUKO-CEMAHTUYHMUX IPOOJIEM aHIIIOMOBHOTO
€KOHOMIYHOTO AMCKYpCY BKMBaHHS MeTa(opuyHO
HOMIHOBaHOI (paXxOBOI JICKCUKU 3aJUIIAETHCS BiJl-
KPUTOIO 1, BOJHOYAC, aKTyaJbHOIO MPOOIEMOIO.
OpwuriHaigbHI JIGKCEMH TAaKOTO THITY aKTUBHO IIPO-
HUKAaIOTh B YKpPalHChKYy MOBY HE JIMILE Ha piBHI
HAyKOBOTO AMCKYpcy, a i y 3MI, XxynoxHio nitepa-
Typy, oOyTOBe MOBIIEHHs Tolo. [lonpu HMoBipHi
CyMHIBH OKPEMHX MOBO3HABIIIB MO0 KOPEKTHO-
CTi Ta MUJIO3BYYHOCTI ii B yKpaiHCBhKili MOBi, BOHa,
OJTHAK, € OO0 ’€KTUBHO ICHYIOYHM JIHTBICTUYHHM
(heHOoMeHOM 1 MOTpedy€e MoNAIbIINX OOTPYHTYBAHb,
JieKcuKorpadiyHUX pO3po00K, CHCTEMaTH3allil Ha
Marepiamax TPaKTHYHUX HAyKOBUX TIEPEKIaIiB
BIJIMOBITHOT TEMaTHKHW, JI¢ TOpsJ 13 MHUTaHHIMH
aJIeKBaTHOCTI BiATBOPEHHS TEKCTY OPHUTiHAILY MOXKE
BUHUKHYTH MUTaHHS CTUIICTHYHOTO Ta (POHETHY-
HOTO TUTaHy, 0 HEMUHYYE Tependadac CIIiBIPaIlio
3 IOCTiAHUKAMHU YKPaiHCHKOI MOBH.
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